Capitolo quinto

All’acme della sua nostalgia per le Langhe, con uno strano, contorto, angosciante senso di non-partigianeria dovuto al suo essere aggregato agli inglesi, Johnny vagava nei paraggi rustici del guerresco castello di Cisterna . L’atmosfera si era cambiata in una foschia naturale, più di stagione, e nelle vicinanze afose e senza ventilazione il menomo spostamento della pattuglia più piccola sul sentiero più distante sollevava nuvole di polvere incredibilmente dense, sospese e incombenti nell’aria piena di tensione.

At his keenest of Langhe-homesickness and queer and crocked and angent sense of umpartisanship due to his english aggregatedness, Johnny rambled in the eclogical outskirts of the warlike Cisterna castle. Atmosphere had changed into more natural and seasonly fitfulness and unbrilliance and in the unventilated places of here the least movement of the smallest patrol upon the distantest path or byroad sublevated dust-clouds incredibly dense and suspended and enduring in the still and troubled air.
Pagg. 98-99

Ma poi cosa ne succederà, di Cisterna? – Visto da quella parte, lo sparso villaggio sembrava più denso e fitto di case che da ogni altro angolo visuale, e offriva uno spettacolo lugubre e funereo sotto quel cielo stinto e comatoso. –Maledette le loro radio,- sospirò Leo,- e ora cosa succede? I tedeschi? – Infatti l’aria era travolta dal rombo di molti motori; ancora non si poteva dire se erano vicini o lontani, o da quale parte stavano sbucando. 

But what will be to Cisterna? – From that side the long-distributed halmet looked more dense and aggregated than from any other view and it looked gloomy and funereal under the light-refusing sky. –Damn their field radios, -sighed Leo,- and now what is this? The Germans? - A drone was mastering the whole air, a drone of many motors, but as one could not say as if near or distant yet, and from  exactly what part outpouring.

Pagg. 124-125

Cisterna era stata indubbiamente una cosa magnifica, una grossa vittoria, e avrebbe sempre raccontato con orgoglio di esserci stato in mezzo. Gli uomini erano stati magnifici, in quella loro maniera modesta e opaca, eppure efficiente; e la terra stessa era benevola e amica, e lui ci stava sopra, coi suoi piedi, ed era ancora vivo. Per ore ed ore aveva bevuto dal calice traboccante di una grossa vittoria, ma ora… ne aveva veramente abbastanza. 
Cisterna had undoubtedly been a magnificent thing, a huge victory in which he would have always affirmed himself to have been, and the men splendid in their own modest and opaque but efficient way, and the land itself favorable and friendly, supporting him yet now upon his living feet… and success, heavy success had been for hours and hours innumerable a magnificent drink, but now… he really had enough!

Pagg. 140-141

